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5) Robert'Bosch Elektronika' Kft.
Robert Bosch Gt 2 " Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN
HY Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_ ivery notfe no 6578324 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. _.xN chw Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 09.05.2022
Kbg .
_ ~ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert -Bosch W“_.m:uN 1 . to our conditions, which underlie the confractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unrank| |Waggon | lCarrier 06.05.2022
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehictoreign| | %,u N
Express Vehic. own ragr-No.
550004530301 17.02.2022 cHub Post 25295656
19) Shipping type 20} incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp -129,9| ., 646,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.(Is) +- Notes
1 0260.001.050 V03 (2510261631 EL Contrcl Unit;ATCU-2-9. 640
KUEHNE-F-NAGEL s.i
Viz dei Ciclamini, snc- 28826 Modugno (BA} d &w .Nme
N . 00 @ S KUEHNE+NAGEL ki,
Riceyuto con risprva di ACCETTAZIONE MERCE
vérifica $u qualita e/quantita” W m S munv.wf Quantt darat WO
vaniita effettiva;
qo Tipo tmbaliaggio:
Quantita Imballi: %
Conformita alle schedd d'imballo: E _M‘M_
Data contrghie; f o
Firma Q
Rotation | 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
- bzw Nr
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cHUB/20221010841 4.példany

1 Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, counfry)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

Jud ALBA - ROMANIA

Az aru kiszolgaltatasi helye {helysép, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

2
(=)
/)" Apsender (Name, Ansehit, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
¥

AT . i A fuvarozdsra elléré megaliapodas asatén is a Nemzetkazl Anfuvarozasl egyezmény
;. §[jRobert Bosch Elekironikai Kft (CMR) rendelkezésel az Ifinyadok,

E’ Robert Bosch it 2 This Carige Is subject, notwilhstanding any clause to the conirary to the Convention

Slz000 Hatvan on the Contract for the International Camige of Goods by Road (CMR)

-E Disse Beftrdarung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Besimmungen

pHUNGARY das Obareinkommens Gber den Befirdenmysvertrag Im Intemationalen Strassengl-

% terverkehr (CMR)

° Atvevd (Név. i . i N dd Fuvarczd {Név, cim, orszag)

k| 7 tvevﬁn {Név, cim, t.wszag]_)I S:m:s lr;ee (Name, address, country} 16 Camier (Name, address, country)

o) Fmefanger (Name, Anschrift, Land) Frachiflihrer (Name, Anschrift, Land)

ZlMagna PT S.p.A -

E \Via dei Clc!a:tini 4 AUTODANA GROUP sr..

Sfzo026 Modugno BA J01/294/2006 ; RO 18517892

028 Modupno BA) Sebes, Str, Ciocarliei, Nr.8

E ITALY P FXL.

a

Tovdbbi fuvarozak (Név, cim, orszég)_
17 Successive camiers {Name, addrass, country)
Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

helység / placa / O Modugno (BA}

orszag / country / Land TALY

Az aru atvételének helye és idSponfja (helység, arszég, idopont}
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Datumn)

A fuvarozd fenntartasai és belegyzései
18 Canier's reservations and observations
Vorbehalie und Bemerkungen der Frachtfdrer

e

2 cisahiishy
PR Elelitanila et

helység / place / Onl Hatvan
orszég / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Daturn 20220510
5 ellekelt okmanyo nexed documen
Meliékelt okmanyok Anl d d ts
& Beigefiigte Dokumenie
il SAP-BB2755
EI
h~]
3
o Jelésszém Darabszim Ant megnevezdse Stallsztikai szAm ]
w Tériogat
i Marks and Nos Number of packages Csomagalts m?dja . Name of the goods Statistical Bruité sily (kg) ”a.(mz
-6 " 7 8 Msthod of packing 9 10 11 Grosswaightinkg |12 volumeinm
24 - Kennzeichen und Anzahl der Art dar Ve ich das ber Bruttogewicht In K o
%I Nummem Packstlicke stiknummer 9 0 Umfang in
5 70 PAL KFZ; OR 7,877.000
g
]
o
-4
[=4
&
-]
E=]
3 |
&
= Szam Bew
g Class Number Letter Kzsso, Ziffer, Buchstabe  ADR 7 877.000
@ A feladd rendelkezédsel (Vam- &5 egydb hivatalos kozelés) Fizetendd Atvavt
of 13 Sender's instructions (Customs and other formaliles) 19 To be paid by izid:&esre"der' gﬁ"ﬂgﬁm‘ Wahmng _IConsianes
= Amwelsungen des Absenders (Zell- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlan vom &l q Emplanger
Visczaidrltés
44 Reimbursement
| Rockerstatiung
15 Fuvardi]-fizetds rerdelkezésak Frachtzahlumgsamwveisungen 20 Khldnleges megallapodasck Basordare Vareinbagungen
N Directien as to frelght payment Special agreements
Bémmentve, fraight paid, frel
Bérmentasités néalkal, frelg_hi I bo paid, unfral
Kianltas helys, Iddpontja am Az bru shvétela: Kelet

24 Goods received; D2 0N v bosessairens
Gut empfangen; Datum am.

o2 d BENEIR0SCh Ot ’
25*331?%1%6}? ‘ﬁ@ﬁ? 53
Untefschritt rkd Aeseifers

O UnteRénid

1-15 tavabbé 21+22 rovatokat a feladd tali ki sajét feleldsségéne,

T

Sebes,
Jarmit Rendsz&m Rakstay, <40
25 vehicle Registraltion number Useful load
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
IAB20CYK
¥
IABO4CYK

iy
_Rlcevuto con fiseva di
veritica su qua
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cHUB/20221010840 3.példany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

.
-

Robert Bosch Elektronikal Kft.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

N

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérs megillapodas esolén Is a Nemzetkoz] Arsfuvarozasi agyezmény
{CMR) rendalkezésal az Irdnyaddk,

This Carige is subject, notwithstanding any elause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intematicnal Camige of Goods by Road {CMR)

Diase Befdrderung unlesfiegt frotz einer gagentelligen Abmachung den Bastimmungen
das Dbereinkommens Gber den Befdrdarungsvertrag Im [ntemetionalen Strassenglt-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszap) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, erszag)
16 Carrier (Names, address, country)
Frachtiibirer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

22 auszufilien unter darVeranMortung des Absenders

5 | |
2 Kvia dei Giclamini, 4
k70026 Modugra (BA)

+

ITALY

AUTODANA GROUP s g1,
J031/294/2006 ; RO 18517892
Sebeg, Str. Ciocarfiel, Nr.8
Jud ALBA - ROMAN)A

1-15 upnd 21
—

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
47 Successive camiers (Name, address, country}
Nachfolgende Frachtillhrer {(Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ort Moduano (BAY

orszag / country / Land ITALY

___

Az aru atvélelének helye és idSpontja (helység, orszag, idSpont)

4 Place and date of {aking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Daturn)

A fuvarozé fenntartasal és bejegyzésel
18 Canler's reservations and observations

helység / place / Orl Hatyan - Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country f Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220510
5 Mellékelt okméanyok Annexed documents
o] Belgefugte Dokumente
=4 SAP-882755
21
] | -
E Jel és szam Darabszim Csomagolas médja Aru megnevezése Statisztikai szam Brutté sty (kg) Térfagat {m
) Marks and Nos Number of packages : Name of the goods Statistica) H
6 7 8 Method of packing 9 10 11 Grassweightinkg §12 veluma in o
E- Kennzeichan und Anzahl der Art dar Ve ich des bar Brutlogewicht In K
3] Nummem Packsticke istiknummer o g Unmfang Inm
52 PAL KFZ oR 7,024,000
-
gl
H |
e |
5
o
=
3 |
£
: Cezialy Sam :13i1
E“ Class N‘ﬂ“ 'ﬂ" Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR 7.024.000
@ A felad6 rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Flzetendd Atvevs
of 13 Sonder's instructions (Gustoms and other formaltiss) 19 To be pald by :zla::é:‘;enden gﬁmﬁm' VWahrun Consignee
= Arweisungen des Absenders (Zell- und sonslige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom 5 o 9 Empfanger
Visszatsrités
14 Reimbursement
Rockerstattung
15 Fuvardij-izatési randelkezések Frachtzahlungsarwelsungen 20 Kiolénleges magallapodédsck Besandere Vereinbarungen
- Direction as to freight payment Special agreaments
. Bémnentve, freight paid, frej
Bémentesités nélkal, freight to be paid, unfrel 4

Kidllitas helye, idSponya

Az &ru dtvetale: Kelet
24 Goods recelved: Dato OM.vmimene  sesmsssmrns

1-15 tovabba 21422 rovatokat a felads tali ki sajét fi Ielﬂsséaé"e.

Oa 1137m.,
Jérmi Rendszdm Raksiily
25 vehicle Ragistration number Usaful faa
Fahrzeug Kennzelchen Nutzfast
[AB20CYK
g
L AB94CYK

Gut empfangen: Datum ant,
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